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Abstract. The vocabulary of any language is so large and heterogeneous that

not  any  translator,  not  even  the  native  speaker  can  know  all  the  words  and

distinguishes all their meanings. A vague knowledge of the text, the deep meaning

hidden under the surface structure obliges the translator to be in constant contact with

dictionaries, because they do translators in estimate service in understanding the text

more clearly.
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The right choice of the word for a complete transformation of the meaning of

the word in the text is one of the complicated objectives in the translation process.

The difficulty of this task is conditioned by the complex nature of the word and its

versatile and semantic value. 

The theory of translation is subdivided into general theory, dealing with the

general  characteristics  of  translations  regardless  of  its  type,  and special  branches

concerned,  with  a  theoretical  description  and  analysis  of  the  various  types  of

translation, such as the translation of fiction, poetry, technical and scientific literature,

official documents, etc.

The  general  theory  of  translation  has  a  clearly  defined  subject-matter:  the

process of translation in its entirety, including its results, with due regard to all the

factors, affecting it. Each special branch specifies the general theory of translation for

it is the job of the general theory to reflect what is common to all types and varieties

of  translation,  while  the  special  branches  are  mainly  concerned with  the  specific

features of each genre.
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The general theory of translation is an interdisciplinary area,  predominantly

linguistic but also closely allied to psychology, ethnography and area studies. It is

based  on  the  application  of  linguistic  theory  to  a  specific  type  of  speech,  i.e.,

translation.

It  differs  from  contrastive  linguistics  in  that  the  former  seeks  to  compare

different language systems with a view to determine their similarities and distinctive

features, while the theory of translation has a subject-matter of its own (the process of

translation) and uses the data of contrastive linguistics merely as a point of departure.

Translation may be viewed, as an interlingual communicative act in which at least

three participants are involved: the sender of source information, the translator who

acts in dual capacity - as the receptor of the  source language message and as the

sender  of  the  equivalent  target  language message  and  the  receptor  of  the  target

language message  (translation).  If  the  original  is  produced  not  with  a  foreign

language receptor in the mind, there  is  one more participant the source language

receptor  for  whom the  message  was  originally  produced.  Translation  consists  in

producing  a  text  (message)  in  the  target  language equivalent  to  the  original  text

(message) in the source language.

Translation  as  an  interlingual  communicative  act  includes  two  phases:

communication between the sender and the translator and communication between

the translator and the receptor of the newly produced target language text. In the first

phase the translator acting as a source language analyzes original message extracting

the information contained in it.  In the second stage the translator  acts as a target

language  sender  producing  an  equivalent  message  in  the  target  language and

redirecting it to the target language receptor.

In  producing  the  target  language text,  the  translator  changes  its  plan  of

expression  (linguistic  form)  while  its  plan  of  content  (meaning)  should  remain

unchanged. In fact, the production of an equivalent message implies that the message

produced is equivalent to the original in the plan of content. The message produced

by the translator should evoke practically the same response in the  target language
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receptor as the original message in the source language receptor. That means, above

all, that whatever the text says and whatever it implies should be understood in the

same way by both the source language used for whom it was originally intended and

by the target language user. It is therefore the translator's duty to make available to

the  target  language receptor  the  maximum  amount  of  information,  carried  by

linguistic  signs,  including  both  their  denotational  (referential)  meanings  (i.e.,

information about the extra linguistic reality which they denote) and their emotive-

stylistic connotations.

The theory of translation provides the translator with the appropriate tools of analysis

and synthesis, makes him aware of what he is to look for in the original text, what

type of information he must convey in translation and how he should act to achieve

his goal. In the final analysis, however, his trade remains an art. For science gives the

translator the tools, but it takes brains, intuition and talent to handle the tools with

great proficiency.

Translation is a complicated phenomenon involving linguistic, psychological,

cultural, literary and other factors.

Different  aspects  of  translation  can  be  studied  with  the  methods  of  the

respective sciences. Up to date most of theoretical research of translation has been

done within the framework of linguistics.

The linguistic theory of translation is concerned with translation as a form of

speech  communication  establishing  contact  between  communicants  who  speak

different languages.

The study of the language is arguably the most hotly contested property in the

academic realm. It becomes a tangle begetting multiple language discrepancies. That

is why linguistics compares languages and explores their histories, in order to find

and to account for its development and origins to give the answers to this or that

language point.

Due to the semantic features of language the meanings of words, their ability to

combine with other words, their usage, the “place” they hold in the lexical system of
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a language do not concur for the most part. All the same “ideas” expressed by words

coincide in most cases, though the means of expression differ.

The  principal  types  of  lexical  correspondences  between  two  languages  are  as

follows:

 Complete correspondences;

 Partial correspondences;

 The absence of correspondences [1: 96].

Let's deal with them more exactly.

1) Complete lexical correspondences.

Complete correspondence of lexical units of two languages can rarely be found.

As a rule they belong to the following lexical groups:

 proper names and geographical denominations:

 the months and days of the week, numerals.

 scientific and technical terms (with the exception of terminological polysemy).

2) Partial lexical correspondences.

While  translating the lexical  unit’s  partial  correspondences  mostly occur.  That

happens when a word in the language of the original conforms to several equivalents

in the language it is translated into. The reasons of these facts are the following [2:5].

1. Most words in a language are polysemantic. That's why the selection of a word

in the process of translating is determined by the context.

2. The specification of synonymous order. However, it is necessary to allow for

the nature of the semantic signs which an order of synonyms is based on. Therefore,

it  is  advisable to account for the concurring meanings of members of  synonymic

orders, the difference in lexical and stylistic meanings, and the ability of individual

components of orders of synonyms to combine.

3.  Each word affects  the meaning of  an object  it  designates.  Not  infrequently

languages “select” different properties and signs to describe the same denotations.

The way, each language creates its own “picture of the world”, is known as” various

principles  of  dividing  reality  into  parts”.  Despite  the  difference  of  signs,  both
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languages reflect one and the same phenomenon adequately and to the same extent,

which must be taken into account when translating words of this kind, as equivalence

is not identical to having the same meaning.

4. The differences of semantic content of the equivalent words in two languages.

These words can be divided into their sub-group:

a) Words with a differentiated (undifferentiated) meaning e.g. In English: to swim

(of a human being), to sail (of a ship), to float (of an inanimate object).

b) Words with a “broad” sense: verbs of state (to be), perception and brainwork

(to see, to understand), verbs of action and speech (to go, to say).

c) "Adverbial verbs” with a composite structure which have a semantic content,

expressing action and nature at  the same time: e.g.,  the train whistled out  of  the

station.

5.  Most  difficulties  are  encountered  when  translating  the  so  called  pseudo-

international  words.  The  regular  correspondence  of  such  words  in  spelling  and

sometimes  in  articulation  coupled  with  the  structure  of  word-building  in  both

languages may lead to a false identification.

6.  Each  language  has  its  own typical  rules  of  combinability.  A language  has

generally  established  traditional  combinations  which  do  not  concur  with

corresponding ones in another language.

Adjectives offer considerable difficulties in the process of translation. 

A specific feature of the combinability of English nouns is that some of them

can function as the subject  of a sentence though they do not belong to a lexico-

semantic category.

The habitual use of a word, which is bound up with the history of the formation

and development of its lexical system. 

In conclusion, as in all areas,  the article can be useful for all the teachers of

foreign languages when they teach their students to translate the written sources of

information or when the letters are taught to speak and transmit the information in

foreign languages.
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